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En kvinna.
Jo, här du nu ligger, du trollska träl. 
Förr "åt" du och plågade andra. 
För straffet våndas din onda själ. 
Hämnarens dom vill du klandra. 
Trollet vi äntligen ha fått fatt. 
Många du “ätit“, du fruktar att 
till dem i dödsriket vandra.

T adi.
Bind repet säkert vid trollet fast 
och drag honom bort från lunden. 
Den, andra plågat, får stå sitt kast. 
Se till, att han väl är bunden. 
Rovgiriga troll, skrik ut, skrik ut! 
Din tid att trolla skall snart ta slut. 
Ett bål vi tända på stunden.

Kanza.
Här lägga vi honom i gräset ned. 
Han vill sin trolldom oss lära.

Tadi.
T agen hit grenar och ris till ved, 
ett bål vi honom förära.

Ganzi
(slående Sinka med en käpp).

Vema fått nog av ditt trollbegär. 
Henne jag hämnas; hon dödssjuk är. 
Stryk skall du nu få uppbära.
Kumbas levnadsöden 16
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Sinka.
Han I förlorat båd’ känsla och vett? 
Skolen I kallsint mig mörda? 
Gudarna endast min nöd ha sett; 
dem har jag alltid sökt vörda.
Villigt de lyssna till nödens rop. 
straffa med död min fiendehop.
Tung är den dödsdömdes börda.

Kanza 
(till Tadi).

Skär av hans tunga, så tiger han.

Tadi.
Skall ske, men låna mig kniven.

Kanza.
Gapa nu, troll! Ej prata du kan.
Din dom står i lågan skriven.

Tadi.
Tag i, vi bära herr troll på bål. 
Månne han brandgula lågan tål!

Ganzi.
Nu är han åt döden given.

En man.
Förbjude gudar, att med min hand 
jag ont skulle Sinka göra.
Nu står min vrede i farlig brand.
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Jag önskar att er förstöra. 
Straffet skall komma, jag ser det klart. 
Vänta, tills brottet blir uppenbart; 
sådant ej Loko tål höra.

Kanza.
Jaså, du önskar, att trollen må 
ostört vår by få föröda. 
Kanske att du bland trollen också 
skaffat dig kostelig föda.

Tadi.
Trollen visst bildat ett kompani. 
Säkert du ock är medlem däri. 
Mat vill du ha utan möda.

Mannen.
Alltid I mött var sanning med hån.
Hånen, om det er behagar. 
Med rätt har Kumba er kallat fån. 
Er handling jag djupt beklagar.

Ganzi.
Mannen bör ha sitt straff inom kort 
Säkert han ofta har oss förrått. 
En sådan vår kraft försvagar.

Trollet vi gärna till bålet dra’. 
Bålet för trollen sig lämpar.
Nu må han trolla, hurra, hurra!
Elden nu stönandet dämpar.
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En man.
Nu går hans ande till lummig skog. 
Slut är hans strid, men han lidit nog. 
Livet med döden nu kämpar.

Kanza.
Åter vi gå till vår helga lund.
Redan om lycka vi drömma.
Låt oss få vin och dansa en stund.
Sorgerna så vi förglömma.

Tadi.
Vår eld törhända har slocknar där. 
Tag med er grenar, ty mörkt det är.
Glada där vinet vi tömma.

Kanza.
Ännu det brinner, lägg mera på.
Sitten nu ned vid vår brasa.

En man.
Nu hör jag röster. Vad stundar då?

En annan.
Kimpembe och Loko rasa.

Kanza.
Tag vinet med och låtom oss fly.
Ingen kan komma intill vår by.
Alla för stickorna fasa.
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Tadi
De stå som en skyddsmur runt omkring. 
Flyn, förr’n oss fienden hinner.

En kvinna
(som igenkänt de kommandes roster).

Lägg ved på brasan, sitt ned i ring.
Vår stridsgrupp sig nu infinner.

Kanza.
Länge de vandrat i ur och skur. 
Muntert de skratta, de ha haft tur. 
Seger den envise vinner.

Tadi
(till de kommande).

Välkomna hem till vårt glada lag.
Här fån I er vederkvicka. 
Haven I haft någon tur i dag?

Kanza.
Se, där ha de Kumbas flicka.

Anföraren.
Hon är den enda, vi kommit åt.
Bytet vi jagat på farlig stråt, 
men jämt har det velat klicka.

Kanza.
Palmvin och juma här kunna fås.
Kommen i muntra ringen.
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Äten och dricken en stund med oss. 
fruktan vi hysa för ingen.

Tadi.
Sana skall få, när vi festat slut, 
det gift, hon borde ha haft förut. 
Sägen, vad nytt 1 oss bringen.

Anföraren.
Dålig nyhet vi bringa er. 
Sana blott kunde vi taga. 
Kumba hos Loko om bistånd ber. 
Säkert de snart mot oss draga. 
Låtom oss väl befästa vår by 
och natt som dag bevaka den, ty 
eljes de lätt oss bedraga.

Kanza.
Äten och dricken, så skynda vi 
Sana med giftet förpläga. 
Vi från ett troll ha gjort Vema fri, 
och det gick muntert tillväga.

Tadi.
Låt trumman höra sin vilda takt, 
gudarna trollen ha till oss bragt. 
Nu deras ynnest vi äga.

Sana, du skall enligt fädernas sed 
för heliga gudar svära, 
om du det vågar, din oskuldsed. 
Se’n skall ditt gift du förtära.
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Sana.
Modigt vid gudarna nu jag svär, 
att jag till trolldom oskyldig är. 
Gudarnas hjälp är mig nära.

Tadi.
Tag här ditt gift, det dig hjälpa må 
att med din trolldom upphöra. 
Sitt straff de andra snart skola få. 
En räfst bland trollen vi göra.

Sana
(kastande sig på marken).

Gudar, jag står inför våldets man. 
Kumba, min käre, när kommer han? 
Himmel, o, vill du mig höra!

Kama
(då han ser pilar flyga fram från skogen}.

Giftmuggen föll. Se, i Tadis kropp 
sitta två giftiga pilar. 
Men ack, han faller. Finns intet hopp?
Följ med! Till gräset jag ilar.

Tadi.
Oj! Oj! Vem är det? Jag dör, jag dör!

Kama.
Pilar det regnar. Ack, se’n er för, 
Fienden blint mot oss kilar.
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En man.
Hör knall på knall! Med kulor och krut 
de mot oss i natt sig våga.

En annan.
O, jag är sårad, vår kraft är slut.

Den forste.
Men fly ifrån eldens låga.
Vi stå i skenet; de se oss klart.
Men bort i mörkret vi kunna snart 
ifrån dem mot hemmet tåga.

Loko.
Skynden er efter och gripen dem.
Tagen så många. I kunnen.

Kimpembe.
Det tycks gå bra. De tagit minst fem.
Segern ju redan är vunnen.

Loko.
Men hör på Tadi, han skriker hårt.

Kimpembe.
Pilar han fångat. Han blöder svårt.
Snart är hans trollkraft utrunnen.

Sana.
Hav tack, Kimpembe och Loko, att 
hjälp I mig gåven i nöden.
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Kimpembe.
Vi ha ej slutat striderna än, 
men du bör följa tätt våra män, 
Nungu än styr våra öden.

En krigare.
Nu ha vi fångat blott trenne män 
och fyra kvinnor tillika. 
Tadi är en, fast han lever än. 
livsgnistan snart skall ge vika. 
Ganzi är fångad, av blod så röd. 
Innan det ljusnar, hon är nog död; 
krafterna nu henne svika.

Loko.
Tadi och Ganzi må ligga kvar. 
Resten som fångar vi taga. 
Ett sjutal män ju ledigt dem ta’r, 
varthän vi båda behaga.

Kimpembe.
Dra’n dem till Bidi. Vi skynda oss 
neder till byn att för byte slåss. 
Alla till skogen sig draga.

En krigare
(då hopen närmar sig byn).

Här ha de stickor. Jag stuckit mig. 
Akten er väl, ty det svider.
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Loko.
Giftiga stickor de satt kring sig.
Här få vi motstånd omsider.

En krigare.
Flinta och fnöske jag med mig har.

Loko.
Slå eld! Slå duktigt, så att det tar.
Vad tron I, att natten lider?

Krigaren.
Fort hit med grenar, vad torrt som fås, 
att riktigt det kring oss lyser.

Loko.
Här finns det uddar i mängd, förstås.
För faran jag riktigt ryser. 
1 nattens mörker vi icke gå 
att oss utsätta för faror så. 
Fruktan för giftet jag hyser.

Kom nu, Kimpembe, och låt oss gå 
till Bidi att där planera, 
huru med Kanza vi handla må. 
Bör han få längre regera?

Kimpembe.
Sandaler taga vi nästa gång, 
och gå vid tupparnas ottesång 
att saken i grund klarera.



Kumba och hans syskon komma 
till Mukimbungu.

Kumba 
(till en arbetare).

God morgon! Låt mig höra din tro om dessa män, 
som kommit hit till våra landamären.

Arbetaren.
Men vadan han 1 kommit? Det är knappt dagen än.
I säkert hungriga och trötta ären.

Kumba.
Vi kommit ifrån Kasi. De oss förfölja där.
Tolv män ett dygn oss jagat. Vår trötthet gränslös är.
Säg, om med flyktingar I er besvären.

Arbetaren.
Kom hit och ät kassava, då jag berättar er 
min tro om männen, som I ämnen söka. 
De säkert äro goda, det lär jag mer och mer, 
men lögnhistorier om männen spöka.
Ja, gamla onda präster ha spritt bland folket ut, 
att männen trolldom öva och därmed göra slut 
på allt vårt folk, om de få sig föröka.
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Här har jag nu arbetat, de mig behandlat väl. 
Här femti gossar gå var dag i lära.
Jag tror, de icke “ätit" bland dem en enda själ.
De mycket för vårt bästa sig besvära. 
Gån, I, till dem och sägen dem allt, som rör er nöd.
Och gören, som de säga, så fån I säkert stöd.

Kumba.
Vår nöd vi genast till de vita bära.

En missionär
(till Kumba ock hans syskon).

Om ärende I haven, I, som stån utanför, 
så kommen in att mig därom berätta. 
Ja, sitten ned! Berätten, ty nu jag eder hör.
I kommen tidigt. Vad betyder detta?

Kumba.
O, vite man, vi komma som flyktingar till dig. 
De jagat oss i skogen att döda mor och mig. 
Men flickorna med gift de vilja mätta.

Missionären.
Säg, varifrån 1 kommen, och var I ha’n er mor, 
och vem det är, som nu er följt i spåren.

Kumba.
Jag kommer ifrån Kasi med syster och med bror, 
men mor och Sana dölja sig i snåren.
Det är en konung Kanza, och Tadi är hans präst, 
som gift åt mig och mamma ha givit vid en fest. 
De oss behandlat grymt de flydda åren.
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Missionären.

Er ställning är förfärlig, men jag er hjälpa kan, 
om här I viljen några dagar stanna.

Kumba.

Vi gärna ville stanna, men ack, du gode man, 
hur skall det gå med mamma och med Sana?

Missionären.

Jag gärna vill försöka att hjälpa dem också.
Nu sänder jag till Kasi att söka upp de två. 
Och den, som går, skall sig med mod bemanna.

Kumba.

Om budet går till Bidi, det träffar dem nog där, 
ty höfdingen är en av mina vänner.
I går han gick till torget, men snart han hemma är.

Missionären.

Nog läraren Ndaki honom känner.
Jag dit nu sänder honom, en mångerfaren man, 
som för de värda herrar nog lagen läsa kan. 
Men ingen vågar röra mina männer.

Kumba.

Om vi hos eder stanna, hur skola vi få mat?



— 254 —

Missionaren.
Jag nu skali ge er pisang och kassava.
Men då hos mig I ären, får ingen vara lat. 
I arbete jag ständigt er skall hava. 
Kom, Kumba, skall jag visa ett hus, där I fån bo.
Allt, vad dig hänt, det skall du åt Ndaki anförtro.
Men honom skall jag allting förestava.



Kumba besöker missionären.

Kumba.
O, vite man, jag längtar varje stund, 
att läraren skall komma hit tillbaka. 
På hela natten sov jag ej en blund. 
Det finns ej frid på hela jordens rund. 
Man är visst född att lida och försaka.

Missionären.
Det är två dygn, se’n han till Kasi gick, 
men frukta ej, han kommer säkert åter. 
Min gode vän, jag såg uti din blick, 
att hatets eld från dina ögon gick. 
Men likväl tror jag, att ditt hjärta gråter.

Du sade rätt. Ej jorden giver frid. 
En gruvlig ondska bor i edra nejder. 
Ert land är fullt av trolldom, lögn och strid. 
I dyrkat tusen gudar all er tid, 
men eder dyrkan framfött våldets fejder.

Men ack, en Gud från himlen blickar ned. 
Han kan på jorden ljuvlig frid framställa.
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Att män’skans ofärd är hans gudaed, 
att han på människan alltjämt är vred 
de alla i ert land sig föreställa.

Men Gud är god och full av evig nåd. 
Om eder välfärd är han angelägen. 
Mot strider nöd och ondska vet han råd, 
och frälsningsverket är hans kärleksdåd. 
Han gav sin son att bana frälsningsvägen.

Kumba.
Jag vet ej, hur han ibland eder styr. 
Om han är god, han är det blott mot eder. 
Vårt folk på goda grunder honom skyr, 
ty män’skans ande för hans trollmakt flyr. 
Han död och jämmer över landet breder.

Missionären.
1 tron, att han har vållat män’skans nöd, 
att han med trolldom livets fröjd förjagar. 
Men ondskan vållat sjukdom, sorg och död, 
skänkt strider, fattigdom och tårebröd. 
För stumma gudar folket fåfängt klagar.

Men Herren Gud oss i sin kärlek sänt 
att eder om hans nåd och kärlek lära.
I varje själ, som sig till honom vänt, 
han livets ljus och fridens fackla tänt. 
Han med sin frälsning nu är eder nära.
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Hur skulle gå med det, som kvinnan sår, 
om jorden aldrig sol och regn erhölle? 
I idel torka ingen skörd man får, 
och utan sol all växtlighet förgår, 
blott död och mörker över jorden fölle.

Han satt en sol att värma upp vår jord. 
Han ger oss vatten ifrån himlens brunnar. 
Han varje planta skapat med sitt ord. 
Från fjärran söder upp till isig nord 
han giver föda åt miljoner munnar.

Allt saligt, ädelt, rättvist, sant och stort 
har utgått från hans kärleksfulla hjärta. 
Om du blott visste, vad han för dig gjort, 
du öppnade för honom hjärtats port 
och sade honom all din nöd och smärta.

Kumba.
Se, vite man, nu Ndaki kommer där. 
Hans Gud har honom hjälpt med liv tillbaka.

Missionären.
Ett märkligt skydd Gud för de sina är.
I nöd och faror är han alltid när.
I kärlek vill han jämt oss övervaka.

Kumbas levnadsöden 17



Kumba får veta om tillståndet i Kasi 
och flyttar till Nganda.

Missionären.
Kom, Ndaki, in och sätt dig ner. 
Låt oss från Kasi höra.

Ndaki.
Den nyhet, jag nu bringar er, 
skall säkert djupt er röra. 
Jag gick så sent, att natt föll på, 
förr’n Lokos by jag kunde nå.

I byn, som gav mig nattlogi, 
de kunde mig berätta, 
att snart ett krig det skulle bli, 
då Loko skulle sätta 
med rustad här mot Kasis by 
och tvinga Kanzas folk att fly.

De sade ock, att Sangi var 
i Bidi jämte Sana.
Och denna nyhet tröst mig bar,
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ty trygg jag kunde stanna, 
tills nyfödd dag jag skåda fick. 
Men då jag fort till Bidi gick.

En folkhop mötte där min syn, 
till antal minst ett hundra. 
Det var ett rörligt liv i byn. 
Jag ställde mig att undra, 
men gick, då jag fått samla mod. 
Och snart jag mitt i hopen stod.

Där var Kimpembe med sin här, 
och segerjublet hördes. 
Fem fångar lågo bundna där, 
och rättegång där fördes. 
Där sades mig, hur allt gått till, 
och kort jag det berätta vill.

När Loko kom från torget hem, 
de flyende han sökte 
och erbjöd skydd och hus åt dem. 
Men Sana djärvt försökte 
i kvällningen till Bondo gå. 
Men Kanzas folk tog henne då.

I Kasi var giftgivningsfest, 
varvid ett bål man tände, 
Kung Kanza och hans snikne präst 
då Kumbas slav där brände.
De män, som tagit Sana fatt, 
till Kanza bragte ock sin skatt,
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Till Bondo hördes hennes rop, 
vars innebörd var given. 
Kimpembe med sin trogna hop, 
av hämnd och stridslust driven, 
begav sig strax till Bidi då 
att där få hjälp att Kanza slå.

Omkring en eld man satt i ring 
och drack sitt vin vid festen. 
Ej fruktan fanns för någonting. 
Storordigt talte prästen 
om Sana, som då skulle stå 
till doms och giftet smaka på.

Då Tadi stod och Sana tvang 
att oskuldseden svära, 
en giftig pil från mörkret sprang 
och kom herr präst för nära. 
Han släppte muggen, giftet flöt, 
blodblandat ned i jordens sköt.

Och pil på pil och skott på skott 
från svarta mörkret flögo. 
Då festens hjältar flydde brått, 
men fienderna smögo 
från varje kant sig efter dem 
och fångade i mörkret fem.

Herr präst och Ganzi hade fått, 
att blodet från dem flödde.
De lågo kvar, där striden stått,
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och säkert de förblödde. 
Men hären tänkte sig också 
att ned i byn rikt byte få.

Ej långt från byn den främste man 
mot uddig sticka stötte. 
Här stickor överallt man fann. 
Ett farligt hinder mötte. 
Men Loko och hans gode vän 
med hären vände hem igen.

Kumba
O, arme Sinka, som blev sänd 
i fiendernas händer! 
För min skull blev du säkert bränd. 
Det till stor sorg mig länder. 
Du goda råd och lydnad gav; 
du var en god och trogen slav.

Och stackars Sana, som gick ut 
att fienderna möta. 
Men tänk så bra, att de till slut 
för brottet måste böta. 
Ej Ganzi kan mig håna mer. 
Och Tadis mordlust brunnit ner.

Men tror du nu, att Kanza kan 
mot Loko mera strida?
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Ndaki.
Ack, Kanza är omöjlig han. 
Det kommer än att svida. 
Skall det i Kasi bliva fred, 
de måste Kanza först slå ned.

1 morse mötte jag en man 
av Kanzas folk, kan tänka. 
Utav hans tal jag tydligt fann, 
att Kanza blott vill sänka 
i fienden lönnmördar’ns dolk. 
Och medhåll har han av sitt folk.

Ty dina vänner gå vo sig 
i Lokos händer båda. 
Och säkert blir det svåra krig, 
förr’n frid man där får skåda, 
ty giftbegjutna stickor stå 
kring byn, att ingen dit kan gå.

Din mor jag med från Bidi har. 
Hon dig sin hälsning sände. 
Men Sana stannar hos sin far, 
tills kriget fått en ände. 
Du är ej längre Lokos vän, 
se’n du besökt de vita män.

Om vita män tro alla där, 
att de blott trolldom öva, 
att du en vacker förstling är,
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som de med trolldom röva, 
att genom dig till deras trakt 
de komma med sin trollska makt.

Missionären.
Det bästa råd, som jag kan ge, 
det är att stilla vara, 
tills folket i din trakt får se, 
att du ej är i fara. 
Men säkert de anstränga sig 
att även här förfölja dig.

En vit nu snart till Nganda går, 
en dagsled lång är vägen. 
Om du går med, all hjälp du får, 
ty han är angelägen 
att hjälpa den, som är i nöd, 
och rädda ifrån sorg och död.

Men dina syskon och din mor 
vi vilja här beskydda. 
Åt Ndaki jag nu anförtror 
att göra dem en hydda. 
För mat de här arbeta må, 
tills de från egna fält den få.

Kumba.
Då vill jag med den vite man 
till Nganda genast följa.
Där säkert lättare jag kan
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mig för min ovän dölja. 
Men både svin och höns vi ha. 
Kan du åt mamma hem dem ta’?

Missionären.
Vi ta’ ej grisarna med tvång 
från Kasis stora männer. 
Men låt oss ha en rättegång.
Allt folket här mig känner, 
att rätt jag gör åt kung och träl 
och vill var män’ska endast väl.



Kumba och Nimba resonera.

Nimba.
Från Mukimbungu jag en hälsning bringar.
De dina äro nöjda med sin lott.

Kumba.
Uti mitt hjärta skönt din hälsning klingar. 
Mig fattas intet; jag har lugnt och gott. 
Dock fruktar jag, att mig den vite tvingar 
att dyrka Gud, O, sluppe jag det blott.

Nimba.
Han tvingar ingen att sin Herre dyrka.
En sådan dyrkan ej behagar Gud.

Kumba.
Jag flera gånger varit i er kyrka 
och hört om kärlek och om stränga bud.
På sinnesändring tycks den vite yrka 
och avfall ifrån landets varje gud.

Se’n många år jag landets gudar känner.
De ofta hjälpte mig i farans stund.
Men Herrens vrede som en gräseld bränner,
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i den har mänskans lidande sin grund. 
Den Gud, som himlens höga valv utspänner 
ej mottar mänskor i sin helga lund.

Nimba.
Men även jag har gått i prästers lära 
och vet, att den av lögn är sammansatt. 
Vi fingo vin och fläsk att det utbära 
till skogens andar mången festenatt. 
Men själva ville vi oss fest förära 
och slöko allt vid lek och muntert skratt.

Vad skulle landets gudar kunna göra? 
En påsehop med döda ting uti. 
Ej en kan gå, ej tänka, se och höra. 
Må jorden snart från skräpet bliva fri. 
Ja, falska präster landet rent förstöra, 
för trolldom tusen mänskor dömda bli.

Ej någon kan med trolldom röva livet, 
det är en lögn, som präster spunnit hop. 
För mänskans ondska blev det henne givet 
att lämna livet under klagorop. 
Om liv och frälsning i Guds ord står skrivet 
för dem, som tro och undfå Andens dop.

Du hört, att Gud uti sin kärlek sände 
sin ende son att födas på vår jord. 
Han ville rädda mänskan ur elände, 
och gav åt henne allt Guds frälsningsord.
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Vår sorg och nöd, vårt lidande han kände; 
han tröstat, helat, dukat rika bord.

Att älska Gud och nästan var hans lära. 
Hans hela liv var kärleksyttring skön. 
De lidande han jämt med hjälp var nära. 
Om helig lydnad rörde sig hans bön. 
Men präster hatade hans kärlekslära 
och gåvo honom smärtans kalk till lön.

En stilla natt han var med några vänner 
i himmelsk andakt i en örtagård.
Då gingo prästerna med sina männer 
att taga avundsmannen i sin vård. 
De ljögo, slogo, dömde, o, jag känner, 
att prästen där som här var kall och hård.

De se’n på korset fridens furste hängde. 
O, var ej det ett gränslöst helgerån? 
Båd’ folk och präster sig kring korset trängd 
Han blev ett föremål för spott och hån. 
Ej plågor från hans hjärta kärlek stängde. 
Han bad för bödeln, han var himlens son.

“Det är fullkomnat" sade han och böjde 
sitt huvud ned för dödens majestät.
Men dagens drott, som sig mot zenit höjde, 
vid denna syn tog sorgdräkt på och grät. 
Ja, själva jorden suckade och sörjde, 
att hällebergen remnade för det.
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När pöbelhopen hörde bergen braka 
och kände jorden darra under sig, 
den gick förskräckt från korset hem tillbaka 
vid middagsstunden på en natthöljd stig. 
Den hövitsman, som platsen fick bevaka, 
dock prisade Guds son, som offrat sig.

En Jesu vän, som sprängt en grav i hällen, 
bad hos Pilatus att få Jesu kropp. 
Så Jesus blev begraven före kvällen. 
Vid graven vaktade en krigartropp. 
Han hade vänner överallt i tjällen, 
de sörjde nu och hade intet hopp.

Det gick en natt och se’n en dag tillända, 
och vakten stod alltjämt vid graven kvar. 
Men andra morgonen tycks allt sig vända, 
och livets furste livet återtar. 
När himlens skaror helga änglar sända, 
att hälsa segrar’n, vakten hjärtskrämd far.

Men Jesus visar sig för sina kära 
och tröstar dem, de fröjda sig på nytt. 
Förut de missförstått hans kärlekslära, 
men nu ha missförstånd och tvivel flytt.

Kumba.
Var bor han nu? Han är väl stor i ära.

Nimba.
Han bor hos Gud. Hans äras dag har grytt.
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En dag han talte till en samlad skara 
om Andens segerkraft på syndig jord. 
Då togs han upp av skyar underbara 
till alltets tron, till himlens högtidsbord. 
Men två gestalter, skinande och klara, 
då talte till dem trons och hoppets ord.

Kumba.
Vad gör han nu i himlens höga salar?

Nimba.
Han reder rum åt sina vänner där. 
Han med sin Ande tröstar och hugsvalar 
envar, som tror och håller honom kär.

Kumba.
Bevisa sanningen av vad du talar.

Nimba.
Den helga skrift ett säkert vittne är.

Kumba.
Hur kan hans lärjunge och vän jag bliva?

Nimba.
Tro blott hans ord och lämna syndens stig.

Kumba.
Men vad är synd, som jag skall övergiva?
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Nimba.
Jo, allt, som mot Guds kärleks lag för krig. 
Om tro och kärlek få din själ uppliva, 
skall Anden om Guds vilja lära dig.

Kumba.
Men får jag ej de gamla gudar dyrka?

Nimba.
Nej, endast han är tro och dyrkan värd.

Kumba.
Vet dock, att landets gudar än ha styrka.

Nimba.
Nej, icke en. Giv ingen hyllningsgärd 
åt dem, som blott på hat och falskhet yrka. 
Den bästa är ej ens ett majsax värd.



Ett samtal mellan missionärerna 
på Nganda.

Missionär B.
Nät sammankomst var skön i kväll.
Vad Nimba talar gott och bra!

Missionär W.
Hans tal är klart, han själv reell.
Ett tjog som han vi borde ha.

Missionär B.
Det gladde mig, när Kumba bad 
om nåd och frälsning från sin synd.
1 våra skolbarns långa rad 
han är ett sällsynt dyrbart fynd.

Missionär W.
I bibelskolan ingen finns, 
som kan likt honom lära sig.
Och vad han lärt sig, klart hans minns. 
Han mången gång förvånat mig.
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Ja, bland sitt svarta folk han är 
ett underbarn, som säkert blir, 
om han sig Herrens fruktan lär, 
sitt folks profet, en Guds nasir.

Missionär B.
Och lydig är han, god och flink. 
Ordentligt gör han allt, han kan. 
Han väl förstår den minsta vink. 
Han säkert blir en hedersman.

Missionär W.
Som hedning ärlig i sin tro. 
Som omvänd fast och sann i grund. 
Åt honom Gud kan anförtro 
förvaltningen av tio pund.

Hans syskon och hans goda mor 
ha börjat lyssna även de 
till Herrens röst, och fast jag tror, 
att de om nåd snart honom be.

På Mukimbungu blir det snart 
en rättegång med Kasis folk. 
Dit Kumba går att allt få klart. 
Den vite där skall bli hans tolk.



Kumba och Nimba samtala om rätte­
gången och förhållandena i Kasi.

Nimba
itill Kumba, då denne kommer från Mukimbungu). 

Välkommen, Kumba! Hur har det gått? 
Kom hit och säg mig, om rätt du fått.

Kumba.
På lördags middag var rättegången, 
men ifrån Kasi det kom ej mången.

Ej Kanza själv hade vågat gå.
Han sände dit tvenne män ändå.
Kimpembe, Loko, två gamla vänner, 
de sände vardera tvenne männer.

Kung Kanza hälsat med sina män, 
att han ej kunde betvingas än, 
att, om vi ville från Kasi draga, 
vi kunde komma och svinen taga.

Den vite mannen tog reda på 
var sak, vi lämnat, vart fält också. 
Han läste lagen, den vite vännen, 
så att de häpnade, kasimännen.

Kumbas levnadsöden 18
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De måste lova att utan prut 
till Ndaki lämna vårt lösbo ut. 
Och våra fält få de icke röra.
Vi ha dem odlat; de oss tillhöra.

Nimba.
Men tror du, Kanza går in därpå?

Kumba.
Ja, Ndaki med några män skall gå 
för att av Kanza vårt gods utkräva. 
Vår rätt därtill kan han icke jäva.

Hans män nu känna de vitas makt. 
De hava allt för sin konung sagt. 
Fastän han toge vårt gods så gärna, 
han vågar ej mot de vita spjärna.

Nimba.
Men hava Ganzi och Tadi dött?

Kumba.
Då man dem fann, hade de förblött. 
Men även Vema har ljutit döden. 
De aro hårda, kung Kanzas öden.

Nimba.
Ar fred ej slutad i Kasi än?
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Kumba.

Nej, Kanza rustar med sina män, 
Kimpembe, Loko, som äro vänner, 
dock vaka troget med sina männer.

De ämnat bränna kung Kanzas by, 
men kunde ej komma till den, ty 
av stickor, vassa och giftbegjutna, 
stå byn och krigsmännen väl omslutna.

Nimba.

De vita kunna nog stifta frid. 
Se’n blir för Kasi en bättre tid. 
Men tänker du hos de vita stanna, 
hur går det då att bli gift med Sana?

Kumba.

Ack, mina vänner beklaga sig, 
att till de vita jag vände mig. 
Att vi förtrollas, det tro de alla.
De frukta ock att för trolldom falla.

De nu ej vilja för högsta pris 
med oss beställa på något vis. 
Kimpembe giver ej åter Sana, 
och även hon vill i Bondo stanna.
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Nimba.
Var nöjd, min Kumba, ty du har skäl 
att tacka Gud, att det gått så väl.

Kumba.
Hos landets gudar ej bistånd vinnes, 
men säker hjälp hos vår Gud det finnes.



Kumba berättar om sina upplevelser 
som skolyngling och evangelist.

I kännen alla mitt liv som hedning; 
det fattigt, dystert och hopplöst var. 
Men nu jag står under Herrens ledning, 
och Herren visligt mig fostrat har.

Då jag från Kasi flytt till missionen, 
jag utbytt midnatt mot middagsljus. 
Jag såg med undran på byggnationen, 
ej förr jag drömt om så stora hus.

Bord, dörrar, stolar jag såg och fönster 
och släta trägolv i varje rum 
samt dukar, filtar i vackra mönster. 
Jag stod bland vita av undran stum.

På väggen såg jag det stora uret. 
Från symaskinen gick söm på söm. 
Och goda rätter det blev inburet 
på dukat bord — om min undran döml

Jag kände mig inför dem en nolla. 
De voro andar i mänskohamn.
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Jag undrade, om det gått framtrolla 
så mycket gods i “Nzambis“* namn.

• Gud.

Jag lade märke till allt, de gjorde, 
gav akt på rörelse, min och ord. 
Då rätt och sanning jag hos dem sporde, 
blev snart all misstro tillintetgjord.

Ej mer jag ville om trolldom veta. 
Till verklighet ledde mina rön. 
Jag måste själv med all kraft arbeta. 
Jag såg, att verket var mödans lön.

För varje gång, som jag gick i kyrka, 
blev tron på gudarna mera störd. 
Men tron på Herren tog till i styrka. 
Jag bad om nåd, och min bön blev hörd.

I bibelskolan jag lärde mera 
om Herrens godhet och välbehag. 
Med längtan skådade jag och flera 
framåt mot döpelsens stora dag.

Det var “storsöndag“ på Nganda kulle, 
och folk var samlat från runt omkring, 
ty dopförrättning man fira skulle. 
Folk ville se dessa nya ting.

Inför en skara, som fyllde kyrkan, 
förhördes vi uti Herrens ord.
Där sades oss, att den högstes dyrkan 
ger livet glädje på sorgtyngd jord.
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Se’n höll församlingen enskilt möte 
och talte om, vem som kunde då 
med dopet tagas uti dess sköte, 
och vem som borde på prov kvarstå.

Men snart vi kallades in i salen. 
De valda ropades namn för namn. 
Strax hela skaran gick ned i dalen 
till bäcken mitt uti skogens famn.

Från branta backar på bäckens stränder 
såg skaran ned på en vitklädd hop. 
Vi höjde hjärtan och knäppte händer 
och bådo Herren om Andens dop.

Där taltes för oss om nådens under, 
om dopets värde och stundens vikt, 
om trons och frälsningens helga grunder 
och om församlingens rätt och plikt.

Vi se’n högtidligt vår tro bekände 
och lovade inför Herren Gud, 
att, vad som än under vägen hände, 
vi ville lyda hans kärleks bud.

Vad sången ljöd, då den vite döpte 
i Faderns, Sonens och Andens namnl 
Det kändes, som om min ande löpte 
från storm och böljor till fridsäll hamn.

I kyrkan bådo de för oss alla.
Vi sutto sedan kring Herrens bord.
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Det var som himmelen velat kalla 
sitt folk på hemfärd från syndig jord.

1 skolan lärde jag läsa, skriva 
samt sjunga sånger och räkna tal. 
Att bland kamrater jag skulle bliva 
den allra främste, det var mitt val.

Tänk, första dagen det blev mig unnat 
att få i hjärnan var bokstav in. 
Om jag haft lyse, så att jag kunnat, 
jag läst om natten i ivern min.

Snart fick jag läxor, och dem jag lärde. 
Berättelser ur Guds eget ord, 
de hade för mig långt större värde 
än läckra rätter på dukat bord.

En gång min lärare mig förlänte 
som en belöning för flit och skick 
ett högst kärkommet nytt testamente, 
som med intresse jag genomgick.

Snart fick jag hjälpa att undervisa, 
Guds ord förkunna inför mitt folk. 
Hur skall jag Herren nog kunna prisa, 
att han tog mig till sin sannings tolk.

Till Mukimbungu jag sändes sedan 
att gå i lärareskolan där.
Min lust att läsa var uppväckt redan, 
därför var skolan mig dubbelt kär.



Där var ju även min goda moder, 
som börjat följa Guds kärleks råd. 
Jag hade glädjen att se min broder 
och syster bedja till Gud om nåd.

Jag ett och annat från Kasi hörde. 
Det var en stridens och våldets ort. 
Det, som mig mer än allt annat rörde, 
var, vad man Sana, min kära, gjort.

Med våld och list sökte Kanza bliva 
en mäktig herre uti sin trakt.
När byn var bränd han sig måste giva 
på nåd och onåd för Lokos makt.

Kimpembe, Loko nu delte rovet 
och höllo fest med sin tappra här. 
Men skatten växte, så ock behovet. 
När Loko själv blev i Sana kär, 

han bjöd Kimpembe en slav för henne, 
en get, fem höns och ett gammalt svin. 
Av skattbegäret förleddes denne, 
då han därtill var förledd av vin.

Med ingen ville hon vänskap knyta, 
till dess hon hörde ett ord från mig. 
Det hjälpte icke. Hon måste bryta. 
Hon för hans lusta fick offra sig.

Min brud de rövat, de männer vilda, 
hon var min skönaste ungdomsdröm.
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Vi båda äro för livet skilda.
Ack, Sana, du var så god och öm!

Men Gud ske tack, bort till Kasis bygder 
har sänts en man som Guds sannings tolk 
att där förkunna Guds kärleks dygder 
och stifta frid bland ett fridlöst folk.

Fast Kasis männer mot Herren strida, 
en skola bygges i deras by. 
Rätt länge lärar’n fått bedja, bida, 
men nu tycks morgon i Kasi gry.

Från Mukimbungu jag återvände 
till Nganda för att arbeta där. 
Vid återkomsten den vite sände 
mig för att verka i bygden här.

Jag sändes ofta till vilda trakter, 
där vantron våldet till konung krönt. 
Jag svårt förföljts utav mörkrets makter, 
men Herren alltid mig hjälpt så skönt.

Så tjockt den lägrat sig, vantrons dimma, 
att folket helst velat se mig död. 
Jag nektes skydd under nattens timma. 
Det blev förbjudet mig sälja bröd.

Om vita männer de alla trodde, 
att mäktig trollkonst av Gud de lärt, 
att med de krafter, som hos dem bodde, 
ovänners andar de lätt förtärt.
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Och denna fruktan kan lätt förklara, 
hur det sig kom, att de vilda män 
emot sin vilja mitt liv måst spara. 
Se, vantron gjort, att jag lever än.

Jag kunde ej till predikan samla 
i dessa trakter att börja med. 
Jag fick besöka båd’ unga, gamla 
och tala till dem på landets sed

om jakt och fiske, om fält och frukter, 
därvid jag lotsade in mitt tal 
på den, som alstrar vårt lands produkter 
och närer allting på höjd, i dal.

Ibland jag lyckades få dem samman. 
Jag talte om dessa nya ting. 
Det blev dispyter i lust och gamman. 
Då växte ock min åhörarring.

“Gud är ett troll, som i vrede blickar 
på mänskan ned för att henne slå, 
han pest och lidande henne skickar“, 
just så var läran, de trodde på.

Med bilder utur naturens rike 
jag sökte måla för dem vår Gud, 
i makt och vishet förutan like, 
omätligt stor i sin kärleks bud.
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Jag för dem visade frälsningsvägen, 
som Kristus banat för dödsdömd stam.
Fast oftast motsagd, jag var dock trägen 
att visa dem till Guds dyra lamm.

Ledd av hans Ande, som ut mig sände 
till folk, som somnat i vantrons natt, 
jag här och där uti hjärtan tände 
det ljus, som Gud till vår frälsning satt.

Jag har byggt skolor i hednabyar 
och undervisat mång’ hundra barn.
Och jag har sett, hur Guds ord förnyar 
det folk, som löses ur mörkrets garn.



Slutord.

Här Kumba för oss velat ställa 
en bild av sitt hemlands kultur. 
Som typiskt hans öde fått gälla ; 
det är utav allmän natur.

Dock alla, som Kumba, ej bliva 
förlösta från vantro och nöd. 
Den giftmugg, som prästerna giva, 
bli tusen till plåga och död.

Som Kumba, hans syskon och moder, 
ej alla få höra om Gud; 
miljoner i mängd, o min broder, 
ej känna hans kärlek, hans bud.

Den tanken var Kumba en smärta. 
Han offrade sig för sitt folk. 
Dess frälsning låg tungt på hans hjärta; 
han var ock en frälsningens tolk.

Naturlig begåvning han ägde, 
och den stod förenad med flit, 
och god karaktär, som uppvägde 
begåvning och kunskap och nit.
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Bland omvända kvinnor han sökte 
den bästa, som fanns, till sin brud. 
Hans goda familjeliv ökte 
hans rykte som härold åt Gud

Att obrutna vildmarker röja 
på andliga arbetets fält, 
att vildar för Frälsaren böja 
han villigt vid korset sig ställt.

Båd’ Nimba och han hava stridit 
för kunskap och sanning och tro. 
De arbetat troget och lidit 
och ingått i himmelens ro.

I döden de glatt kunde trösta 
de kära, som samlats kring dem, 
tills de ifrån stofthyddan lösta 
av änglarna hämtades hem.

Tack, bröder, för kärlek och lydnad 
de år, jag var samman med er!
Ert liv som en ärorik prydnad 
för kongomissionen jag ser.

Jag alltid skall vörda ert minne, 
1, bröder, från stridernas land.
När även min hemfärd är inne, 
vi mötas på livsflodens strand.
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D. L. Moody. Tredje upplagan. 
Häft. 50 öre, kart. 75 öre.

Huru böra vi bedja. Av d:r
R. A. Torrey. Övers, fr. en­

gelskan av R. E. 0 öre.

George Muller från Bristol.
Av d:r Arthur T. Pierson. 

Övers, av Aug. K Norman. Andra 
omarbetade upplagan. Häft. 2: 25, 
klotb. 3: 50.
Uimlaprinsen. Samlade berät- 
H telser ur framlidne bonden Jon 
Svenssons i Norrala liv. Upp­
tecknade av S. H. och E. G. W. 
Sjunde upplagan. Häft. 60 öre.

an kan hjälpa. Berättelser ur 
livet, samlade av E. Modersohn. 

Bemyndigad övers, av E. Willen. 
Förord av d:r Karl Fries. Andra 
uppl. Häft. 1: 50, kart. 2 kr.

Bibelstudium i Apostlagär­
ningarna och Pauli brev.

För dagligt självstudium och bibel­
kretsar. Av fil. d:r Karl Fries. 
Häft. 1: 75, kart. 2: 25.

J. A. LINDBLADS FÖRLAG, KÖPING

Omslaget tryckt hos Oriel Blomberg» Boktr. A.-B., Lindesberg 1910.




